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р у к о п и с и д и в а н а а фганского п о э т а m  в. р а М н а-б Яб а
В СОБРАНИИ ЛЕНИНГРАДСКОГО ОТДЕЛЕНИЯ ИНСТИТУТА 

ВОСТОКОВЕДЕНИЯ АН СССР

Основный источником сведений об афганских рукописях на язы
ке пушту до недавнего времени служил каталог Дк.Блпмхардта,заре
гистрировавший коллекции Британского музея * . в 1965 г. Д. Мак
кензи издал каталог афганских рукописей в хранилищах Великобри
тании, составленный на основе предыдущего ^ . Рукописные собра
ния Афганистана отражены в каталоге С.Борекёя ® , коллекция 
США - в каталоге М.Мокаддама ^ . Афганские рукописи Советского 
Союза, к сожалению, почти неизвестны науке.

Рукописный отдел ЛО ИВАН обладает коллекцией рукописей на 
пушту, многие из которых являются ценными источниками по истории 
и литературе Афганистана.

Среди художественных произведений коллекции значительный 
интерес представляют три списка (С 1908, С 1901, А 965) лйвяия 
поэта ХУП в. Рахмана-бабЗ, одного из крупнейших представителей 
суфийской классической поэзии, современника известного афган
ского поэта ^ушхал-^ана gajjaica. У себя на родине поэт считает
ся классиком национальной литературы, мастером художественного * S. *

1
J. F. B l u m h a r d t ,  Catalogue ot the Marathi, Guja

rati, Bengali, Assaaese, Oriya, Pushtu and Slndhl aanuscrlpts In 
the library "of the British Museua, London, 1905, стр. 6, IB, IB,
19, 26.

2
J. F. B l u m h a r d t ,  D. N. M a c K e n s l e ,  Catalo

gue of Pashto aanuscrlpts In the libraries of the British Islesr 
London, 1965, cTP. 73—77.

3
S. d e B e a u r e c u e l l ,  Manuscripts d'Afghanistan,- 

"Mdlanges d'Institut Doalnlcaln d'Atudes Orientales du Cairo",. 
1956, №  3, cTp, 118, 178.

4
M. E. M о g h a d d a a, Descriptive catalogue of the 

Garret collection of Persian, Turkish and India aanuscrlpts, In 
the Princeton University Library, Princeton, 1939, стр. 85.
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слова, философом и гуманистом. Афганские ученые находят в его 
творчестве много общего с творчеством Х3фи?а, Са<‘ дй, ^аййама ® .

^Абд ар-РахмЗн-баб5 Моманд, известный под именем Рахман-53- 
ба, или Ратман, родился в деревне Бахадур, возле Пешавара, про
исходил из племени моманд, или мохманд. Данные относительно вре
мени рождения поэта, приводимые в разных исследованиях о нем, 
противоречивы и спорны.Предлагаемая нами версия даты рождения - 
не ранее 1652 г. - основана на текстологическом анализе стихот
ворения поэта с началом . имеющимся во всех
рукописях поэта ® .

гАбд ар-Рахман получил духовное образование у муллы Мухам- 
мад-йусуфа Й^суфзая, е  молодости посещал радения суфийской секты 
чиштй ^ , вел отшельнический образ жизни. По-видимому, к зрелым 
годам Рахман достиг известности не только как поэт, но и как ду
ховный наставник суфиев. Антология "Пыта ^азЗна" 8 засвидетель
ствовала имя ученика РахмЗна - поэта Мухаммад-^унус-^ана. Всю 
свою жизнь РахмЗн-6561 прожил неподалеку от родной деревни, од
нажды был в Кохате. В одном из стихотворений поэт говорит:

Я не выхожу никуда из дома,
Без путешествий проходит моя жизнь 7 8 9 .

Из другого стихотворения РаргёГна явствует, что он дожил до 
глубокой старости:

Что стало с твоими черными волосами,
Которые были мускусом и амброй?
Стан твой стал плакучей ивой,
А был чинарой и сосной.
Твое тело согнулось,

--------  Но сердце не изменилось.
5 См., например: L I >, "—

1956 Н- (Далее: Дуст-Мухаммад-^Зн).

6 Подробности текстологического анализа изложены нами в 
диссертационной работе "Афганский поэт Х7П века Рахман-636а(Био
графия и литературное наследие)".

7 Самая распространенная из суфийских сект на территории 
Индии и Афганистана.

8 u v - in ^ . irw j ,*  <у с-Л* f
(далее - "Пыта gaaSaa").

9 ‘ ^  * ‘ -А--*
(далее - "Диван", изд.Бёнава)
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Прошли пятьдесят и пятьдесят пять,
Но ты все еще считаешь себя юношей .

Точная дата смерти поэта, как и дата рождения, не установле
на; сАбд ар-Ра’уф БёнавЯ называет 1706 г., Хьюз - 1690 г., Дуст- 
Мухаммад-^Ян - 1712 г. С определенностью моено сказать, что поэт 
был еще жив в начале правления императора ПЯх-*Алама (I707-I7I2), 
так как в одной из своих сатирических касвд он пишет:

Посмотри, какую щедрость проявили ШЯх-'Алам и А^зам - 
Вся Индия в крови * 11 * 13 .

Могила поэта находится в деревне £азар-$1на, неподалеку от 
Пешавара, и служит местом поклонения мусульман.

ДйвЯн поэта состоит из стихотворений, написанных на’ восточ
ном диалекте пушту. Все стихи, кроме двух мухаммасов, по форме - 
касылы и газели. Точная лата составления Айвана неизвестна. Ав-то
тограф отсутствует. Самая ранняя из известных рукописей пере
писана в 1752 г., т.е. почти сорок лет спустя после предполагае
мой даты смерти Ратмана.

На основании неизвестных нам источников английский исследо
ватель Г.Раверти в предисловии к сборнику афганской поэзии *3 уТ_ 
верждает, что сам Ра$мЯн не составлял дйвЯна. а отдавал листы со 
своими стихотворениями друзьям, которые якобы составили дИвЯн 
после смерти поэта. С таким утверждением нельзя согласиться:сре
ди рукописных и печатных текстов РахмйСна нами обнаружено не
сколько строк, содержащих свидетельства существования дивана при
жизни поэта:

I.

” Диванr’, из д. Бенава, стр. 68-69.

11 ’’Диван”,изд. Бенава^ стр. 118. Шах-сАлам и А*зам - сыно
вья АурангзВ’ба. Согласно Дуст-Йу^аммад-хЗну (стр. 22;, единст
венное сражение между ними произошло в I7II г.

Рукопись хранится в библиотеке Принстонского университе
та - шифр 140 w (М. E . M o g h a d d a m ,  Descriptive catalo
gue, стр. 191).

13
Н. G. R a v е г t у, The Gulshani Roh, Lahore, I860, 

Preface.
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Я, РахмЗн, воздаю хвалу за то,
Что у меня есть такой диван.

(изд. Бёнава, стр. 232).

2.
3.

^  &  О Ц -J ^
Весь дйвЗн Ратмана принесен в жертву этой газели.
В ней он (Ра$мЗн) рассказал о делах дервишей.

(изд. БёнавЗ, стр. 127).

“Ч«
Ь  4 4-$’

Среди сарабаяов i4 нйкто не написал ни одной книги, 
Кроме Ратмана, который написал вот эту книгу.

(изд. Бёнава, стр. 41).

oU»-> %  с* *•> с  c b * b  (Ji ^  cJ Ч *  
Я удивляюсь, как от горящих стихов РаумЗна 
Не загорелся огонь в его дЗвЗне.

(изд. БёнавЗ, стр. 121).

Приводимый ниже отрывок из антологии "Пыта ^азЗна" свиде
тельствует о существовании нескольких копий писана до 1730 г., 
при правителе ПНх Хусайне (1725-1738):

\̂ у\ *U“U _jUb^Ji^  1>\У C^K j  ̂ JUe
* м j -j|) ^t. b>L>^ î ** tf* 

"Падишах ШЗх Хусайн отправил писцов, из Пешавара они при
везли копии ттйвЗиа РахмЗна. В Кандагаре ученые и подвижники пе
реписали дЗвЗн. и сейчас он имеется во множестве"^ .

В 1876 г. в Лахоре МаулавЗ Ахмадом был составлен новый ва
риант дВвЗна. на основе которого были выполнены литографирован
ные издания Хьюза (кроме упомянутого выше лахорского - также 
Бомбей, 1883, и Дели, 1883) и печатное издание БёнавЗ.

Издание БёнавЗ сыграло большую роль в популяризации афган
ской классической поэзии, однако оно не имело научного характе
ра . Другие издания дВвЗ’на (литографированные) осуществлены

* 4 Сарабан - название группы племен. В советской литературе 
утвердилось название "сарабани", или "сарбани".

*5 "Дыта фазана", стр. 94.
ДЗвЗн составлялся без привлечения рукописных материалов, 

по нескольким литографиям, самая ранняя из которых датируется 
1876 г. (литография Маулавё Ахмада, Лахор).
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еАбд ал-Маджйдом (Пешавар, 1881 а *Абд ал-К$диром (Лахор, 1948).
В настоящее время известно 380 стихотворение с тахаллусом 

"Ра$ман” 17 . Из них опубликовано 344 в разное время и разными 
исследователями . Эти публикации не являются совершенными,по
скольку выполнены без критического анализа текстов и без при
влечения рукописного материала. Сопоставление рукописей ЛО ИВАН 
с изданиями позволило нам определить, что по крайней мере три из 
опубликованных стихотворений не принадлежат РарвЗНу.

33 стихотворения с тахаллусом "Pajri5H" неизвестны предшест
вующим исследователям (8 из них содержатся только в списках ЛО 
ИВАН, 6 - только в рукописи Принстонской библиотеки 140 w , 19 - 
в рукописях ЛО ИВАН и Принстона).

Приведем тексты двух не опубликованных ранее стихотворений, 
одно из которых обнаружено в списке С 1908 (л. 48) ^  , второе - 
в списках С 1901 (л. 216) и 140 w (л. 145):

<JuX^ oLA--»

T7A Подсчет производился по рукописям ЛО ИВАН, микрофильму 
Принстонской библиотеки, изданию А.БёнавЗ, изданиям Б.Дорна, 
Г.Раверти и литографии ДйвЗна 1877 г., хранящейся в библиотеке 
ЛО ИВАН. Библиографические сведения об изданиях'приведены в__ста- 
тье: Г. Л е б е д е в а ,  Литературное наследие РадоЗна-баба и 
публикации его произведений,- "Народы Азии и Африки", 1969, № I, 
стр.135-136.

338 стихотворений опубликовал А.Бёнава, 332 - Т.Хьюз в 
литографии, 90 стихотворений вошло в издания Б.Дорна, 44 опубли
ковал Г.Раверти. Библиографические справки см. в указанной ста
тье.

Т О
Тексты сохраняют особенности графики рукописей.

20 в рукописи не обозначено ударное окончание повелительно
го наклонения глагола.

2̂ в рукописи не обозначено косвенное окончание существи
тельного. 22

22 £ рукописи - явная описка: не дописано личное оконча
ние глагола первого лица единственного числа.
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Li'-яУ) <4

<-7-̂  <_£-* C J -** *^  (J >  L X ^ tr* *<> £>V.
а5*|гв̂ - _̂ J, -> (j\ L — > if v_>
«jUi^ L* ЧЯ^ <l3  JL** 2̂

6r^» ^ r» L rO _ 5 ^ . -> cs~> ^-r-tih
t j b < - * '  < _ i >  ^\j£-~~~ a j  \*j> b

Перевод:
Украдкой взгляни на меня своими томными глазами, 
О любимая, не покидай влюбленного!

Я стану странником, нищенствуя от двери к двери,
Если ке ты будешь верной, я не стану нищенствовать.

Когда ты расчесываешь свои волосы, делаешь несчастным
бедного влюбленного.

О милая, красота твоя - солнце, губы твои - бадахшан-
ский рубин.

Что станет с моим сердцем от грусти по тебе, о отрада
моего сердца?

Приди ко мне на свидание, моя любовь скрыта /ото всех/.

Пусть соперник будет несчастным, пусть сгорит он в аду. 
Внемли /моей/ молитве, о милосердная возлюбленная!

2

? Я> Л30
4-^lj Ь

С—А* *
f

23 Существительное в данном стихотворении, как и гла
гол первого полустишия, пишется без конечного гласного.

24 в рукописи не обозначено окончание 2-го лица глагола на
стоящего времени.

2® На конце следует читать окончание звательного падежа.

2® Слово - стяжение _*>, и .

2? размер строки требует читать здесь окончание женского ро
да -а.

28
29
30

I40w 
140 w
140 w

- <5-> 'i»
- «г ♦



192 Г.Д. ЛЕБЕДЕВА

0_^V# *— -̂>
oW? ьЗ-> '3 3 < J-^ -ii^ j ( j r ^  *-4» I*

’ "  -> Од~>

®w J H  .4» ^

, . . .... -.

u>4?^ ̂ (JL* cVi^^* ^  C-S^ •> J &
Li*

С>Ь’-«->у> _> Ojlj 4̂

^ У -Li-jet** A-.V„> <_Jl_£

<-9-rf ТГ-7 t- _

c i o ^ *  41

34

Перевод:
И земля,и небо такого же цвета, как были /прежде7, 
Но где они, прекрасные друзья?
Нет ни их, прекрасных друзей, ни того времени.
На этом свете я увидел загробный мир.
Красные цветы весны стали сухими пастбищами,
На которых увядают зрелища осени.

31
32
33
34
35
36
37
38
39

40

41

42

43

44

45
46

47

Коль дерево состарилось на лужайке, 
Садовник вырывает его с корнем.

140 W - 4XJ& •

140 W __

140 W  _ -A—
140 W  -

140 W - £-9 •
140 W - CJj> .
140 w _

•
140 W -

О & Ь  •
140 W -

dter? •
140 * — <*J*> •

140 W -

140 W - *• >»

140 И - csr^. •

140 W _

140 W - *j ^ L >  •
Предлагаемая конъектура

140 V  - < P  V »  •
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И гиацинт, и базилик становятся огненного цвета, 
Когда на них спускаются краски осени.
Никому не нужны старые-старые сны,
Никому не нужны старые-старые пальмы в саду. 
Дети обучаются речи в один-два года,
РахмЗн состарился, но не научился понимать речь.

Приводимые выше расхождения между списками дЯвИГна касались 
только орфографии. Орфографических расхождений еще больше при 
сравнении рукописей с изданиями, например с изданием А.Ббйав'З. 
При анализе таких расхождений мы старались отличить чисто графи
ческие от тех, которые отражают особенности фонетического строя 
или грамматических, явлений языка. К первым, чисто графическим 
особенностям рукописей относятся следующие:

1) одинаковое обозначение звуков г и к - и£  ( в изд.
Л  S ) \

2 ) одинаковое обозначение звуков д и да - А  (в 03Д*

£ * I
3) одинаковое обозначение звуков и, ый, ай, е -

( в изд. с$ , -tf , O' , <-f );
4) обозначение звука н двойным знаком - ( в изд. ф  );
5) возможность опущения на письме безударных гласных и, а, 

ударного и безударного е на конце с л о е, например:
вместо ;

6 ) возможность опущения ударного и безударного зваракая в 
конце слов;

7) слитное написание предлогов, частиц, местоимений наряду 
с раздельным;

8) двоякое обозначение некоторых согласных звуков в словах
арабского происхождения, нашэямер: и ;

9) написание послелога с г ^  посредством двух согласных
букв: 5

10) опущение соединительной гласной в составных словах типа

11) возможность опущения на письме гласных у, и а в середине
слова, например: и « - > ;

12) устойчивые, необычные для современного пушту написания
отдельных слов: (совр. ),
(совр. )» (совр. ) ;

13) употребление хамзы над вЗвом для обозначения косвенного
падежа местоимений с окончанием -а ^  ;

14) нерегулярное обозначение зваракая в причастиях, например:

13 504
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(СОВр. ) .

Второй тип расхождений рукописей с изданиями, связанный с фоне
тическим и грамматическим строем пушту, свидетельствует о принад
лежности стихотворений поэту, писавшему на одном из восточных 
диалектов пушту. Диалектные особенности, отраженные орфографией, 
сохранились в рукописях и почти совсем исчезли в изданиях. Они 
сводятся к следующему:

1) употребление глагольных форм 4.V. и 4J/_ (в со
временном литературном языке <-£— > и * );

2) употребление звука £ (в графике _J ) там, где в запад
ных диалектах пушту да» и М  (в графике. £  ) там, где в 
западных диалектах з, н а п р и м е р ( с о в р .

3) традиционное написание глагола-связки 3-го лица единст
венного числа мужского рода как oj (в западных диалектах 
и литературном языке - ^  );

4) отсутствие алифа в потенциальной форме глаголов и в форме 
условно-желательного наклонения глагола "быть": c jj o

(СОВр. ) И ( J j  (СОВР. C j \ j f  ) .

Указанные особенности орфографии относятся ко всем рукописям 
дивана Рахмана-бЖба. Но, кроме того, каждая рукопись имеет свои 
отличительные качества, обусловленные индивидуальностями перепис
чиков, временем и местом составления списка. К таким случаям от
носятся прежде всего количественные и смысловые расхождения. На
пример, одно из стихотворений РахмЗна в рукописи С 1901 начи
нается следующим бейтом;

В списках С 1908 и А 965 начало другое:
1 >  4Л->- »

Во многих случаях разница в количестве и расположении бейтов 
настолько велика, что дает, основания предполагать существование 
двух вариантов одного и того же стихотворения. При работе над 
текстами рукописей мы обнаружили, что некоторые стихотворения в 
одном и том же списке написаны дважды. Таких случаев зарегистри
ровано 14, 9 из них-в рукописи С 1908. Поскольку стихотворения 
отличаются друг от друга некоторыми разночтениями и орфографией, 
приходится говорить об изводах, т.е. одних и тех же стихотворе
ниях, изменивших свой первоначальный вид вследствие многократной 
переписки разными писцами.

45 С 1901, л. 4; С 1908, л. 50; А 965, л. 52.
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Приведем примеры значительных смысловых расхождение в текстах 
рукописей:

I.

\рлЛ> \  cf ̂  ̂
Лучше быть немым, который ничего не слышит /своима7 ушами, 
Чем слышащим, который слушает брань.

(изд. Бёнава, стр. 13-15).

LSj CJ^J) ci cJ <L> (_£j>
l S  / U « -o V̂ i> t- v 4> i;

Лучше быть немым без языка и нёба,
Чем, обладая языком,говорить брань.

(рук. С 1908, л.8; рук. С 1901, л. 148; 
рук. А 965, л. 6а).

2.

ч  j «— ч  ^  ̂ ой*" cSV_*-» ч.
Его (Аурангзёба) право распространялось на всю Индию, 
Индия была ночью, он был солнцем,
Светом этого солнца была освещена вся Индия,
Люди кили в его свете без всякого сомнения и страха.

(изд. Бёнава, стр. 67-73).

В рукописи А 965 вместо последнего бейта читаем:

^  j  ‘—•У* *4? Ч  |— '---^  с&*~ сА
Люди кили в его лицемерии без всякого сомнения и страха.

(л. 21а).

3.

Жертвуя головой и имуществом (т.е. забывая обо всем),
Я в толпе /йнщ/ твое лицо.

(изд. Бёнава, стр. 51).

В рукописи С 1908:

f— \  f„JL
Жертвуя головой и имуществом,
Я хочу ./увидеть/ твое лицо»

(л. 586).
Две другие рукописи имеют вариант издания, т.е. _jljL 

а не . Стихотворение отличается внутренней рифмой, из
которой видно, что Рахману принадлежит вариант со словом

13-2 504
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4.

,UL , а не

( Л У  Ч  
%

V>>4 ^
’ UilH

Г ’--* 4-J а  1 в А  о-

Ты ^mojj7 возлюбленная, сладкоустая, розовощекая с
серебряным подбородком.

(изд. БвЪавЗ, стр.132).
В рукописи С 1908 вместо слова рг**'’ ‘серебро* стоит 

^ ‘яблоко*. Сравнение подбородка красавицы с яблоком более 
удачно, нежели с серебром, и более распространено в восточной 
поэзии. Строчка в пДване Ратмана должна иметь следующий вид:

4-л) j  4
Ты возлюбленная, сладкоустая, розовощекая,

подб ородком-яблочком.

Приводимый ниже текст одного из стихотворений Рахмана-ба- 
61 49 и разночтения к нему показывают, что расхождения в рукопи
сях дивана Ра$мана-баб1 имеют различный характер (орфографиче
ские, грамматические, лексические расхождения, пропуски и ошиб-
. ки): * 50 51 52 53 54 55

4* С* Щ» 4*? £$•■> 4* bj\j
/q
J Стихотворение имеется во всех трех рукописях Л0 ИВАН:

С-1908 - л. 68а, С 1901 - л. 47, А 965 - л. 69. Текст воспроиз
водится по рукописи С 1901, разночтения - по двум другим рукопи
сям.

50 А 965 - 4,. .

51 С 1908 - .

52 А 965, С 1908 - .

53 С 1908 - CSj'jb •

54 А 965 - а Х  J-Lj .

55 С 1908, А 965 - CSj» .
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<4: \

;у >  -A?JjJv- - t & . "  *

i » \ $  % / л < 0 ^  <-*
Л» <С ^  б3̂ 65Ч ^  ^

г > ^ 1 р-

-  ^  .  ^
-di, Ji 68« £ *  а *

,D' ê t x ^ * f *  *47 cr^ *4 7L>Vv
cJ4A 4s (JsS l> <~^x* ^  c r^ ' * f 73[cV^~+> j

У jj  3 — Ф  74^ ^ j  i> «* ч  ^
77t S j h i  J i l  ( j ^ >  —Ч^Г* 76( X jX >  ^  f 4 *

х Ж > Р * ^ ± л  f j *  '■> «* * >  ^

, L £  4/-> ^  c O  ̂
4  A--» О д - r V ]  u87[ > - 4 ^ p

c ^ c ^ D 8^ .

56
58
59
60 
62 
64 
66 68
69

70
71
73
75
77
78 
80 
81 
83
85
86
87
88 
89

965
965,
1908
1908,
1908,
1908,
1908
1908,

1908 
965 -
1908
965,
965,
1908
965 ■
965 -
965,
965,
1908
965,
965
965,
965

(Jts
C 1908 -

57

aJ L A 985 -
-* ; /  

A 96 5 -  (_f> .
A 965 -  ^ j . ' "
A 965 -  'djJ> A?. •
“ -J*: >  .

A 965 -  -

A 965, C 1903 -

<l.*«. A' •*> .
61 C 1 9 0 3 -  V  .
63 C 1908, A 985 -  
6э ^
67

C 1908 * / » - * > •
C 190c Oil.  

(Jubj .
»'•

74 С ГЭ08, A 965 -

V  •
4—л'_3 ; A 965 -

t  ; C 1908 -  «•
С 1 9 ( й ^ ’ ’ ^ L - A . A 965 -  < <#
C 1908 -  • A 965, C 1903 -  c j _ ^  •
-  (X~9~* <Al>\> * A 965 -  Ĉ  '^ T > *

■ " 79 c I90^ ;  b  • 
y >  ; C 1908 -  у ь  .

C 1908 - Я*. ✓ о? C 1908, A 965 - cS~> .
C 1908 - Ч 4 . ° 4 A 965, C x908 - o y  a3 .

* A 965 _j cJ •
C 1908*- < 4 *  * <" v

aJ j _j  5 3 I908^U-> A j J *
C 1908 -  y > , /
- j b  S j  j *  ; c 1908 % / - * > - *  4 *  *

13-3 804
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На необходимость исследования афганских рукописей обратил 
внимание еще в 1955 г. М.Г.Асланов: "... разночтения говорят о 
необходимости собирания афганских рукописей 16-17 вв., тщательно
го изучения их и критического издания сводных текстов. Это позво
лит сделать более верные выводы в отношении содержания произведе
ний тогдашних писателей”

Нижеследующее описание рукописей РахмЗна-б1ба является на
чальным этапом работы над афганскими рукописями.

Рукопись_С_1908 
Состав рукописи:

1. Лл. 01а-1а. Разрозненные бейты на персидском языке и пушту, 
написанные в беспорядке и в разных направлениях, отдельные 
слова, перечень книг из библиотеки Карйм-дада А^нд-зЗде, в 
котором упоминаются "Диван" Рахмана и "Гулистан" Са*дБ.

2. Лл. 16-1176."ДБвЖн" Рахмана в двух частях. Первая часть
(лл.16-48а) - начинается словами: ^

что соответствует в издании (стр. 189) двадцатому бейту газели 
с началом: ^ .

Вторая часть дивана (лл. 49а-П7б) начинается словами:
4/ г' 1 А *  «> ,

что соответствует в издании тринадцатому бейту газели с нача
лом: L j o  4̂  4£>\j  (стр. 3).

В списке содержится 302 стихотворения Ра^мана-баба, из них 
три не опубликованы и имеются только в этой рукописи:

л. 48а: ^ c S * * ^ * ^  j
л. 48а: djl* ч) /
л. II3a: <3

Девять стихотворений написаны дважды, и оба варианта отлич
ны друг от друга и от издания:

—-»L*— >■ ■> V. <*
g  IfO LS> l-

-f < - c ^ 4 - Л  **
<jr*~ C>\j& 4>- 4i

l*-***̂  4-f*
vi ̂  Ч) 4j>

же нир в я 0 в» Народное движение рошани и его отра-
1955? I 5? стр?°132? ратуре 16-17 ю  • * - Сов • востоковедение",

лл. 426 и 456: 
лл. 46а и 536: 
лл. 566 и 122а: 
лл. 59а и 1216: 
лл. 616 и 1216: 
лл. 736 и 1226: 
лл. 796 и 123а: 
лл. 101а и 1236: 
лл. 101а и 1056: 
90
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3. Дл. II8a-I2Ia. Семь бейтов из стихотворения ШГрзЗ-$ана Анс1-
рИ с начальными словами J^  . Начало анонимного
арабского трактата по фармакологии. Два рецепта на персидском 

91языке .

4. Лл. 121а-123а. Отрывки из семи разных газелей Ратмана, напи
санные в беспорядке (в изд. Б^нава соответствуют стр. 100,
138, 183 и 215).
Дата переписки рукописи неизвестна. Сообщаемые на л. 118а 

дата I225/I8I0 г. и имя переписчика относятся к дивану Уйрз!-хана 
Ансар!.

Имя писца на л. 1176 - !«ухаммад-Хуи(Зйун:

О ^ f о Ю З  №
<jy.'

Рукой Мухаммад-ХумЗйуна сделаны поправки и ма.дписи в тексте. 
Пометы владельцев:

1. •• tliU**** ̂SY~> гУ.
"Эта книга /куплен^/ 27 шаебана ... Фатима..." (л. 1176).

"Это книга ^йззаталлаха, тот, кто посягнет /на нее7, пусть 
того пристыдит Аллах" (л. 16).

3. 4ДЗ' )
"Это книга *Рззаталлаха" (л. 2а).

4. Надпись по-русски: "Куплено от муллы Дост Мухаммеда е Херате 
20 сентября /20 октября 1858 г .7 за 25 сахибкранов" (л. 1а).

5. На внутренней стороне обложки среди размытых строк можно
различить дату "1274" (1858), слова (jjUjt-i»
"в месяце ша^бане", имя <—  * "господин эмир" и
слово "доставитель". Последние две пометы соот
ветствуют историческому факту. Действительно, е  1858 г. рус
ский востоковед Н.Ханыков находился с миссией в Герате во 
время правления в Кабуле эмира Дуст-^ухаммада. В этом же го
ду рукопись попала в Азиатский музей от Н.Хакыкова, о чем 
свидетельствует отчет Б.Дорна.

91
Ял. П8а-121а ошибочно вложены хранителями отдела рукопи

сей в дИв5й Ра$м!на.

13-4 504
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Печати поставлены в трех местах (лл. 1а и 16). Две из них 
одинаковы, различимы отдельные слова: 'знак*,
" еАбд ар-Рахйм", " еАлВ сИззаталл1х".

В тексте третьей печати можно различить слова "господин 
эмир" и "...Мухаммад имеет".

Поправки, добавления, пропуски: добавлены строки на лл. За, 
63, 90. Рукою переписчика слово ^  исправлено на .
Это говорит о том, что для обозначения звука н ко времени пере
писки рукописи в орфографии пушту уже существовал знак ,
переписчик же старался сохранить более раннее написание ^  . 
Кз крупных пропусков отметим следующие: мухаммас в конце дИвайа 
обрывается на девятой строфе, пять последующих пропущены. В га
зели с началом по изданию *Х>\j г>̂ 1 ̂ >
отсутствуют первые 12 строк, в газели с началом

1**" <— ^» ( j - > - первые 8 строк.
Размер рукописи: 23x15 см.Количество листов: 02+ 122. Кусто

ды нарушаются на лл. 8, 15, 47, 62, 85, 86, 117 и отсутствуют на 
лл. 9, 72, 117.

Восточная пагинация отсутствует, кроме л. 118, обозначенного 
как л. 141 в восточной пагинации. Европейская нумерация листов 
не нарушена.

Количество строк на странице - 15 (на л. 40 - 12 строк, на 
л. 9 - 13). Размер текста: 19 х И  см. Бумага плотная, пожелтев
шая от времени, с потеками от сырости. Текст писан черной тушью, 
унван, колофон и имя автора е  конце каждого стихотворения - ки
новарью. Текст написан в два столбца (нарушения на лл. 9, 12,
48, 1186, 122), обведен двойной рамкой (без рамок на лл. 1186, 
119, 120), последний бейт каждого стихотворения написан в две 
строки посередине. Почерк рукописи неодинаков: лл. 02, la, 121, 
122 - скоропись на пушту, арабском и персидском; лл. 16-118 - 
каллиграфический насх; лл. 9, 48, 1176 - плохой наста'лик.

Переплет кожаны;., красного цвета, неровный по краям. Руко
пись плохо сшита.

Дефекты: начало и конец рукописи испорчены - первые и по
следние листы исписаны посторонним текстом. Лл. 96 и 486 пустые, 
на л. 01а осталась лишь часть басмалы. Лл. 9а, 48а, 63, 117 за
полнены полуразмытыми текстами, написанными рукой второго писца. 
Внутренняя сторона левой части переплета размыта и сохранила не
сколько слов. Согласно кустодам, есть лакуны после лл. 8, 15, 
47, 62, 85, 86. Л.16 должен стоять за л. 86.

Упоминание рук оп ис и: В. D о г  n, Berlcht flber drel том
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w lr k l. S ta a tsr a th  Chanykov elogesandte afghanische H a n d sch rifte n ,-  
U6l. A s . ,  1859, t .  I l l ,  CTp. 532 (TO ке : " B u lle tin  scie n tifiq u e ?  
1859, t .  X V I, Ns 10, C T p . 152).

Печатное издание "Дивана":
1949 Г! dl—f ̂  ̂ Ц  Ц -> £ )з-w <— •

Литографии. выполненные до другим спискам:

Т .Р .Н  u g h е s ,  Diwanl Abdur Rahman, Lahore, 1876;
T .P .H  u g h e s ,  Diwanl Rahman, Lah o re ,1877; Bombay -  D e h li, 1883; 
1881 r. \ Vul*je c UL Cih+j с j
1948 г•: ^ i  UU cS^J> d>'^>■*> * .

Частичные публикации по другим спискам: В. D o r n ,  Proben 
aus dem Diwan des afghanischen D ichters Abdurrahm an,-"Bulletin  
s c ie n t if iq u e " , 1836, t .  I ,  № 7, CTp .5 4 ; В. D o r n ,  Grammati- 
sche Bemerkungen Hber das P u sch tu ,- " B u lle tin  s c ie n t if iq u e " ,I8 4 0 ,

t. У1, Jfe 14, стр. 210; В. D o r n ,  Ausztige aus afghanischen Schrif-
t s t e l l e r n ,- nM4moires de l'Acaddm le Im pdrlale des scien ces de
S t . —P^tersbourg % 1845, зёг. yif t .  у, стр. 58I-643;B. D o r n ,
A Chrestomathy of the Pushtu or Afghan Language, St.-Pbg.,1847,
CTp. 285-354; H.G.R a v e r t y, The Gulshani Roh, Lahore, 1867, 
стр. I-31; H. G.R a v e г t y, Selection from the Poetry of the 
Afghans, Lahore, 1862, стр. 1-4, 5-50;T. P. H u g h e s,Kalidi 
Afghani, Lahore, 1872-1874, стр. 297-328; T. P 1 о w d e n, 
Translation o f the Kalidi Afghani, London, 1875, стр.301-332;
T. P 1 о w d e n , Chamani b e n a zlr, London, 1875, CTp.I-6,8-I4, 
18-21.

Вольные переводы на русский язык: Сказки и стихи Афгани
стана, пер. А.Адалис, М., 1958.

Сведения о других списках дивана: J .  F . B l u m h a r d t ,  
Catalogue o f the M arathi, G u ja r a t i , B e n g a li, Assamese, O riya ,
Pushtu Manuscripts in  the Library o f the B r it is h  Museum, London, 
1905, стр. 6 , 13, 26, 18-19; J. F . В 1 u m h a r d t ,  D. N. M a c- 
K e n z i  e , Catalogue o f Pashto Manuscripts in  the L ib ra rie s  
o f the B r it is h  I s l e s ,  London , 1965, CTp.73-77j j>*;

^ ^  *4 ^ ^  9 ^962, № 9,
стр.28); S . d e В e a u r e’ c u e i  1, Manuscripts d f A fghan is
ta n , -"Mdlanges de l vI n s t i t u t  Dominlcaln d f Etudes o r le n ta le s  du
C a ir e " , 1956, t .  3, стр. 118, 178; _A^  j> Ц-Ц.

ci-* 1^=». 1961, стр'. 25-26);

c> .> ui; *■ / *4 j
1962, К 2, стр . 14-20); M. Б. M o g h a d d a m ,  D escrip tive  Ca
talogue o f  the G a rrett C o lle c tio n  o f P e rsia n , Turkish and Indian
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Manuscripts Including Some Miniatures in the Princeton Universi
ty Library, Princetoi\ 1939, стр. 85; В, D o r n ,  Proben aus dem 
Diwan des afghanischen Dichters Abdurrahman,- "Bulletin scientifi
que" , 1836, t . I ,  ft 7, стр. 54; В* D o r n ,  Grammatische Bemerkun- 
gen fiber das Puschtu, Oder die Sprache der Afghanen,- "Bulletin 
scientifique", 1839, t . У1, ft 14, стр. 210; В. D o r n ,  Auszflge 
aus afghanischen Schriftstellern,- "M^moires de l'Acad&nie 1шрё- 
riale des sciences de St.-Pltersbourg, 1845, зёг . y i ft .y ,cTp .
581-643; B. D о r n, A Chrestomathy of the Pushtu or Afghan Lan
guage, St.-Pbg., 1847, стр. 285-354; В. D o r n ,  Zusfitze zu den 
grammatischen Bemerkungen fiber das Puschtu,-"M&noires de l'Acad£- 
mie 1трёг1а1е des Sciences", St.-Pbg., 1845,эёг. У1, t .У,стр.
435-487; В. D о r n, Nachtrfige zur Grammatik der afghanischen 
Sprache,- "Bulletin scientifique", St.-Pbg., 1842, t . X, № 23,
стр. 356-368; В. D o r n ,  Ueber die von wirkl. Staatsrath Chany- 
kov dem Asiatischen Museum zugekommenen Sendungen von morgenlSn- 
dischen MQnzen und Handschriften,- Мё1. As., 1863, t .1У,СТр.29- 
62; L u z a c,-Biblioteca orientalia, 1923, ft 25, стр. 63-64. 

Рукопись_С_1901 
Состав рукописи:

1. Диван гАбд ар-Рахмана в двух частях (лл. 1б-137а).
2. Мухаммасы на урду, принадлежащие поэту Вали (лл. 137б-143а).
3. Диван Мирза-хана Ансари, афганского поэта ХУЛ в. (лл.143б-

161б).
4. Перевод арабской религиозной касыды, выполненный Бабу-дканом 

(лл. 262б-269а).
5. Персидские стихи с именем Факир Хасан ибн ^Абдаллах (л. 2696).

Количество газелей с тахаллусом ’Тахман"- 319,из них 21 не 
опубликована ранее (лл. 21-22, 26-27, 28-29, 45-46, 60, 62, 64, 
65, 86-87, 88, 89, 90, 91, 94, 95, 96-97, 169-170, 214, 216-217, 
244, 245), в том числе 2 газели, которые содержатся только f  
этой рукописи: лл. 26-27: * a j Jl*'

л. 62: J4  ^
Орфография рукописи отлична от издания Ёёнава и одинакова с

орфографией двух других рукописей, за исключением того, что для 
обозначения ш и £ имеются два разных знака: сг* и •

Перестановок,пропусков и добавлений значительно меньше, чем 
в предыдущей рукописи. В списке отсутствуют две газели (изд^ Бё- 
нава, стр. 34 и 147), которые принадлежат не Рахману.а |ушхал-. 
хану Хаттаку, и ошибочно приписываются первому.Начало газелей:

Аурангз?б, украшающий собою трон и корону.
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iu*- oj cs->̂ U'.y -> 
Время весны пришло, а я разлучен с любимо*:.

Начало первой части рукописного дивана: 

(л. 16; в издании газель отсутствует).

Начало второй части дйвана: ^  .
<— (j> (х1* ^

(e издании стр. 1-2).
Дата начала переписки: 1245/1830 г. Запись в начале лДсана 

на л. 1а: jSj  x j f  <— >L^ ...
) W *  £  <u_cX^X*

"... Книга Ратмана на афганском наречии... мулла Мухаммад 'Хуг— 
тазили, сын муллы М^са Чагатайй, год I2Л5".

По-видимому, все части рукописи переписаны этим переписчи
ком не более чем за шесть лет, так как в 1836 г. рукопись была 
получена в России.

Приписки во всей рукописи редки. Дл. 01-03 и 001 не имеют 
отношения к дивану РахмЗЬа. К л. 001 приклеена записка 6.Дорна 
на немецком языке, являющаяся указанием на его статью в журнале 
"Bulletin sclentifiqu* "t л. 7 92  ̂ J836 г., в которой опублико
вано 15 бейтов из рукописи. К переплету приклеены "Лист завер
ки" с библиотечным описанием рукописи и датой заверки 13 сен
тября 1963 г. и письмо акад. Хр. Френа акад. 6.Дорну (шифр 
1060х ) от 21 декабря 1844 г. Л. 1а содержит надпись по-француз
ски: "Из библиотеки Хр.Френа". Л. 03а - надпись: «Ч*
L̂+)e> j - Д > j b  "Ъбд ар-Рарйн, оба то

ма, и "ЛЗрзТ?, и Касйда - цена один дукат".
Ниже надписи - газель на пушту с начальным бейтом:

Чх*> Ч ”
и тахаллусом "Ахмад-2,ан" в последнем бейте.

Незначительные добавления и исправления есть в двух местах 
(лл. 113а и 130а).

Переплет внутри подклеен бумажной полоской, сохранившей 
следы печати с именем Бахар-^ана и датой II5I/I738 г.

Пометы владельцев: л. 03а - указана цена рукописи без име
ни владельца. Л. 1а - надпись о принадлежности рукописи акад. 
Хр.Френу. Л. 001 свидетельствует о том, что рукописью пользо
вался акад. Б.Дорн.

92 Номер указан Б.Доряом ошибочно, следует:!. I.
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В "Хрестоматии" Б.Дорна читаем по поводу этой рукописи:"Две 
копии Дивана Рахмана принадлежат мне. Одной, включающей Диван 
Уирзы и религиозную поэму, я обязан любезности... господина фон 
Френа, который, получив ее от одного джентльмена, приобретшего 
ее во время обоих путешествий по Востоку, подарил ее мне".

Размер рукописи: 26x18 см. Количество листов - 270, из них 
137 занимает диван Раргёка. Количество строк на странице - 15, за 
исключением л.2 (16 строк) и л. 3 (17 строк). Размер текста:
20x13 см. Бумага синяя и белая, тушь черная и киноварь. Текст об
веден двойной красной рамкой и черной наружной. Первые и послед
ние строки газелей и некоторые стихотворения полностью или наполо
вину в первой части дйвана написаны киноварью; во второй части 
киноварь применяется умереннее, и к концу киноварью выделяется 
только имя поэта. Стихи пишутся в две колонки, за исключением 
последних бейтов каждого стиха. Унваны в начале первой и второй 
частей написаны одинаково, украшением служат рамки. .

Переплет красно-коричневый, кожаный, с клапаном и с желтым 
тиснением по углам и в центре. Внутренняя сторона переплета также 
красно-коричпеЕого цвета, имеет надписи.

Пагинация европейская через каждые десять листов и по стра
ницам. Обе нумерации не совпадают, что хорошо видно на л.270, 
обозначенном также 267. Причина расхождений - в разном начале от
счета.

Кустоды начинаются с л. 016 и нарушены между лл. 266 и 267. 
Лл. 88, 70, 71а, 262а, 270а пустые.

. Почерк текстов на пушту и арабском - каллиграфический насх. 
Почерк персидских текстов и текстов на урду - поздний настаглик 
и насх. Немецкая записка и письмо написаны небрежным готическим 
шрифтом. Сохранность текста отличная.

Частичная публикация рукописи осуществлена Б.Дорном.
Упоминание рукописи: В. D o r n ,  Proben aus den Dlwan des 

Afghanischen Diehters Abdurrahman,- "Bulletin aclentlflque",
1836, t. I, N17, cTp. 54; B. D o r n ,  Grammatlsche Bemerkungen 
ueber das Puschtu, Oder die Spracbe der Afghanen,- "Bulletin
sclentlflque", 1840, t. VI, N*I4, cTp. 810; B. D о r n, Aussflge 
aus afghanischen Schrlftstellern,-"M£molres de l'Acadlmle 1шрё- 
rlale des Sciences", St.-Pbg., 1845, sir. VI, t. V, стр. 581- 
643; В. D о r n, A Chrestomathy of the Pushtu or Afghan langua
ge, St.- Pbg., 1847, CTp. 885-354.
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Рукопись А 965

Количество стихотворений в обеих частях дивана - 339, из 
них не опубликовано и содержится только в данном списке три: 

лл. 34а-34б: о
л » 39а: < ^

л. 43а: >\J> Л-** Ч)

Начало первой части дйвЗна (лл. 1-50а):

В других списках и издании это последний, бейт газели с на
чалом: L/* <_*■->
(изд. БёНава, стр. 1-2; С 1908 - л. 2а; С 1901 - лл. 134-135; 
литография, стр. 2).

Начало второй части дивана (лл. 50-119):
Li-O 1 «4

(изд. БёнавЗ, стр. 3-4; С 1908 - л. 49а; С 1901 - лл. 2-3).
Дата переписки: 1244/1828 г. Переписчик Ж р  Гулам Мухйй’-д- 

Дйн Машхадй Cf** •

Колофон на л. 119а: j u p  t-i* .. ■ Ia a  c^Jf

_ j > ^  J  ‘— '4 4-e^
 ̂  ̂̂  »«

"Конец. Эта книга, сочинение еАбд ар-Рарлана, написана бедною 
рукою Мир Гулама Мууйй-д-Дйна Машхадй 9-го числа месяца jy-л- 
хидкжа в пятницу 1244 г., одна тысяча двести сорок четвертого".

Приписки имеются на внутренней стороне переплета в конце 
первой и второй частей дивана и в начале второй части. Почерк 
приписок на переплете отличается от почерка текстов дивана.
Л. 01 содержит написанные в беспорядке собственные имена и циф

ры. На л. 6: jp-5jr* С**..-**

"Старинный обычай - число. Мне причитается 
сан бейт по-персидски: г

(JLp  4> jr'

{ j паши*

>) &**>У*\^ CJ?) -*>

"С этой вороны (от меня) забыть невозможно, а с этой (надо 
с1̂ '<’той> ) стороны не знаю, какие дела".

На л.120 неразборчиво написаны отдельные бейты на пушту, 
буквы алфавита и дата 1252/1836 г. Почерк сходен с почерком на 
переплете.

Надписи и дата свидетельствуют, что восемь лет спустя по-
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еле переписки данная рукопись находилась в руках неизвестного 
торговца.

Приписки, исправления, добавления к тексту дКвана на лл.1, 
7, 46, 56, 63, 79, 81, 93, 94, 104, 1196. Приписка на л. П 9 б  
гласит: I (ъ —  J»' -4*»)

-ЛЙ- ■ 4  4< - C j U'
"Надеюсь, что, если в этой книге ^обнаружатся/ ошибки и погреш
ности, читателя будут снисходительны, исправят и простят". На 
л. 94 добавлен бейт, отсутствующий в других списках и издании.

Пометы владельцев. Как указывалось, есть дата 1836 г., на
писанная той же рукой, что и счета на переплете. Имя человека, 
написавшего дату, счета и сделавшего ряд исправлений в тексте, 
неизвестно. На л. 1а надпись по-русски: "Куплено Ханыковым от 
муллы Дост Мухаммада 27 января 1859 года". Рукопись С 1908 
также была приобретена Ханыковым у муллы Дуст Мухаммада в 
1858 г. в Герате. Следовательно, место приобретения данной ру
кописи - Герат. Подтверждение находим в отчете Б.Дорна за 1860г. 
С 1880 г. рукопись хранится в Азиатском музее, теперь ДО ИВАН.

Размер рукописи: 18,5 х II см. Количество листов: 01 +
119; 17 строк на странице; размер текста: 14,5 х 9 см. Бумага 
желтоватая, плотная, с пятнами от сырости, края листов попорче- 
- ны.

Текст писая тушью с выделением имени поэта киноварью. Сти
хи располагаются в две колонки, последние бейты каждого стиха - 
одна колонка в две строчки. Текст заключен в рамки из трех тон
ких линий, сделанных тушью. Унван первой части отсутствует,вто
рая часть имеет надпись перед основным текстом:

’•'Вторая часть книги Рахмана началась".
Почер;- - насх и наста*лик.
Пагинация европейская. Первый лист помечен также и словом 

S "один”. Переплет коричневый, кожаный, дефектный, с над
писями на внутренней стороне. Отсутствует лист, где должен быть 
унван и начало газели, от которой в рукописи остался последний 
бейт. Лакуны между лл. 112 и ИЗ. Рукопись была реставрирована 
на Востоке.

Упоминание рукописи; В. D о г n, Ueber die той wirkl. Sta- 
atsrath Chanykov den Asiatischen Muaeun zugekoamenen Sendungen 
▼on morgenlSndiachen IfBnzen und Handschriften,- Мё1. As., 1863, 
t. IV, cTp. 29-62.



РУКОПИСИ 'Д И ВАН А' РАХМ АНА-БАБА 207

В заключение хотелось бы обратить внимание на важность тща
тельного изучения рукописей Рахмана, хранящихся в ШЛИ, в связи 
с решением некоторых спорных проблем. Речь идет, в частности, о 
составе дЗГвЯна. Как известно, автограф дДвЯна отсутствует, а са
мая ранняя рукопись 1752 г. пока остается неиспользованной. Со
став остальных рукописей и изданий настолько неодинаков в коли
чественном отношении, что трудно с полной уверенностью отнести 
некоторые стихотворения к Ра$м5ну.

Исследователь афганской классической литературы ,Пуст-Му$ам- 
мад-$Жн КЯмил в своей монографии о Ратмане ^  обратил внимание 
на три стихотворения в издании БЯнавЯ, которые, по его мнению, 
принадлежат ^mxSn-gaHy ^адеаку, хотя имеют тахаллус "Рахман" в 
последнем бейте и по стилю и содержанию могут быть отнесены к 
Ра^мЯЬу. Рукописи Л0 ИВАН, по-видимому, подтверждают мнение КЯ- 
миля: стихотворение с началом <0 tju> aj> (j> > ■ "-Wj

а Х ф  отсутствует во всех трех рукописях; стихотворение с 
началом *6 ^  ‘Чг <— r r U
имеется только в поздней рукописи А 965; стихотворение с началом 

О (УХ- у>' Cf- ^ ф £
отсутствует в самой ранней рукописи из трех (С 1908).

Для полного доказательства принадлежности вышеназванных 
стихотворений ^шхал-^ану £ат$аку необходим подробный анализ их 
и сравнение с соответствующими стихотворениями в диване £ушуа- 
ля ^  , что может служить предметом отдельного исследования.

93 Дуст-Мухаммад-^ан, с*р. 50-62.

К сожалению, рукописи яйвана Щкал-^ана gajjpKa нам 
не доступны. Мы располагаем литографией С г%\> Л \ ^  J*, о !»* ■ * 

ПУЛ < *  CF' i j i *  j  i_ilX»l 
и английским переводом (D. S. H a c K e n z i # ,  Poems or tne 
Khushftl—Khan Xhattak, London, 1965).



ИЛЛЮСТРАЦИИ

24 Зак. 504
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Рис. 3. К  статье Г .  Д .  Л е б е д е в о й . Газель Рахмана-баба (рук. ЛО ИВАНС 1908, л. 48)
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